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LE CLIOSSE

Po sta bella Fétha
Cliöss ' prèpara-vouo
Le Bonjiou no baille
Lo Popaun Jiêzo.

Lè Cliôsse chaunn'on
De tui lè là
Lè Cliôsse chaunn'on
Po l'adora.

Di à peca d'arba
Enâ ou cliochiet
Danse le bataille
Po treoodonâ.

In pè sta né blantse
Po l'infan de Jiou
Chauna bella cliôsse
To chin que tou pou

LES CLOCHES

Pour cette belle fête
Cloches préparez-vous
Le bon Dieu nous donne
L'Enfant Jésus

Les cloches sonnent
De tous côtés
Les cloches sonnent
Pour l'adorer.

Dès la pointe du jour
"En-haut" au clocher
Danse le battant
Pour carillonner.

En cette nuit blanche
Pour l'enfant de Dieu
Sonne belle cloche
Tout ce que tu peux".

COUCHIAHLA PAILLE
No chin tui au bo rassimblâ
Po lo preyeu, po l'adora
De pré de loin chin arroâ
Tui à pâ, no no cognèchin pâ
Vouéro iè bio hla paille couchia

Faye è tchieuvre chofflon chou luic,
Chan par'cha mâr' chéta à pâ
Pauro è chi'mplo comin no tuie.

Le Bonjiou lè'th'insimbl'oo no
Vin no porta la pé, la pé.

COUCHE SUR LA PAILLE
Ils sont tous à l'étable rassemblés
Pour le prier, pour l'adorer
De près, de loin, ils sont venus
Tous ensemble, sans se connaftre
Comme il est beau couché sur la

paille,
Moutons, chèvres soufflent sur lui
Son père, sa mère assis à côté
Pauvres et simples comme nous tous

Le Bon Dieu est avec nous,
Il vient nous apporter la paix.
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